CHAN 0678

-

4
3
.
.
”
.
p4
e
&
&
4
&

|

BUSSTAN MEDIEVAL

CIHANT

DEISUS

SERGET KRIVOBOKOV

~.~CHANDOS early music




Russian Medieval Chant
Hoakum 1 Auna

Joachim and Anna

Sxe mpexpe HEIUIOHAA CTPaHA
As a previously barren land

Hyxpe MaTepeM JEBCTBO
Maidenhood alien to mothers

B 6marosHaMeHHTHIH [eHE

On this important day

Boscust ieHE pajocTeH

Radiant is this jn_y'l-Lll da)'

JHeck cobopH BEPHBIX

This day the congregations ol the faithful

Amnrens sxoxjpienne [TpeuncTrist 3pame

The Angels, seeing the entrance of the most pure Maiden

2:20

2:14
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[Ireck BO XpaM OIPHBOJHTHLCA 3:21
This day to the church comes the most immaculate Maiden

Ia BecenaTcsa Hebeca 6:57
Let the heavens be joyful

ko opymesneEHOMy BOXHIO KHOTY 3:34
Like the icon given life by God

Apxasrensckuil riac 1:03
We exclaim to you with the voice of the Archangel

Exe or Beka TaHHCTBO 5:36
So that the mystery might be revealed

Erpa ussine Boropomane Jleso 9:46
When, O Virgin Maid

Ha 6ezcmeprroe TBoe ycnenue 5:01

On your immortal assumption
TT 69:52

Deisus
Sergey Krivobokov



Chants in honour of the Virgin

These amazing chants caress the human soul,
exposing it to goodness, light and beaury,
assuaging suffering and implanting in it the
great meaning of Life.
The tradition of monophonic church singing
came to Russia from Byzantium as the most
important aspect of the divine service.
For the faith of the Christ-loving Prince
Yaroslav, three Greek singers and their families
came, inspired by the Lord, from
Constantinople. With them the art of angelic
singing began in Russia. .
The history of the origins of Russian church
singing has come down to us thanks to the
chronicler of the Bogk of Degrees'. And it
seems somerimes that in these ancient chans
we can hear the voices of those nameless
‘Greek singers’, and through them the vast
Byzantine world and the world of
Christendom ro which Russia has always
been tied by invisible bonds. And through
this sense of common humanicy the simple
monophonic chants are filled with even
greater meaning for us.
In the course of their thousand-year
history the canonical texts were treated in

different ways: in the early period as
monophonic, and later as polyphonic,
chants. The structure of the Orthodox
divine service, its sublimity, the leisurely pace
cncl:lu: rirua|, the narrative tone of the
licurgical readings, which had to create a
specific impact on the worshippers,
undoubtedly influenced the character of the
chants that formed part of the church
ceremony. The poetic text always played
the leading role in this, whilst the melody
merely assisted in adding expression to

the delivery. The relationship of the

melody to the texr was governed by
understanding the subordinate role of the
melody and the functional significance

of the music as a whole. All this taken
together determined the art of the chant

writers, who were able to interpret the poetry

of the lirurgical rexts in different singing
traditions.

The oldest chant of the Russian Orthodox
Church is the znamenniy chant. Irs name
derives from the Slavonic word znamya’ (a
sign) and it is associated with a particular
type of neumatic notation used at this time.

The speech parterns of the chanted church
readings, with their rising and falling, wave-
like contours and characteristic rallentande at
the ends of the lines, form the basis of
anamenniy chant.

Festive znamenniy chants were
characterised by greater solemnity, achieved
through a wide range of melodic
embellishments, the so-called stroki mudriya,
litsa and fisi. The last of these derived from
the Greek letcer 8, which gave its name o
this kind of singing,

The development of church singing led to
new types of znamenniy chant: the bol5hoy,
mally, putevey and demestvenniy forms.

The f'?f:f.'rbny {grand) chant was a new,
elaborate version of the zrnamenniy chant
which appeared before the end of the
fifteenth century. One of the creatars of this
style was the greatest chant writer of the
second half of the sixteenth century, Fyodor
Krestyanin,

The malty (small} chant appeared as a
counterbalance to the &o/5hoy, being an
abbreviated version of the znamenniy chant.
Already known in the second half of the
sixteenth century, it gained greater currency
from the beginning of the seventeenth when
it was used for setting verses from the
Gospels and selected verses for the principal

church festivals, including the feast of the
Presentation of the Blessed Virgin and the
Annunciation. By its name this version
denotes a chant with a smaller (by
comparison with the normal, prevalent
version) melismatic range, thereby making it
similar to liturgical recitative.

The works of Russian chant writers have
remained basically anonymous to this day;
only certain names have come down to us
through the ages. Among them is Faddey
Nikirich Subotin who lived in the mid-
seventeenth century and was a master of the
Usolsk School and deacon of the
Annunciation Cathedral in Solvichegodsk. As
an expert in Usolsk ‘mastersinging’, Faddey
Subotin presented it before the committee
headed by Aleksandr Mezences which was
responsible in 1669 for correcting the chant
books.

The znamenniy verses for the Birth of the
Virgin in the ‘arrangement’ by Faddey
Suborin are written in the finest traditions
of znamenniy chang they differ from the
chants of the Moscow School in a certain
archaicism and in the use of novel melodic
formulac.

From the end of the fifteenth century
putevoy (or putaiy) chant became established
in the rules for church singing alongside the



znamennty chant. This style took its name
from the word ‘put” (way) and by the close
of the next century the practice was so
widespread that it was second only to
znamenniy chant.

The history of purevay chant was closely
bound up with the monastic cult. The largest
monasteries in central and northern Russia
had their prtevoy ‘arrangements’s mrinity pur’
at the Trinity Sergius Monastery; solovetsky
pur’ at the Soloversky Monastery; and the
kirillov bolshoy put ar the Kirillo-Belozersky
Monastery. The austere and ascetic character
of the purevoy chants can be heard in the
slow rhythmic unfolding and the smooth
melodic contours of their melodies.

Demestvenniy chant, the earliest examples
of which can be dated 1o the last quarter of
the fifteenth century, became the most
solemn type of singing in Muscovite Russia,
and the people of that era held it to be the
most perfect and skilful. The festive and
uplifting qualities, which manifested
themselves in extensive melismatic singing,
characteristic sound patterns and rhythms,
grandiose designs and novelty in the
compositions, have placed demestvenniy chant
at the forefront of the musical art of those
nmes.

Evidence has survived to show that Ivan

the Terrible knew demestvenniy chant: ‘with
fair singing the tsar himself with his flock
sang at matins and in the liturgy’,
Demestvenniy chant was also heard in staged
performances — in the unique mystery play
of the Middle Ages The Fiery Furnace — and
was featured in the tributes addressed to the
tsar and patriarch, and the most important
verses for feast days in the war's presence.

Subsequently the scope of church singing
widened with the inclusion of later chants,
i.e. Bulgarian, Greek and Kievan. In the
second half of the seventeenth century there
was a shift to the new style of parresniy
singing which grew from the polyphonic
arrangements of znamenniy chants. The tenor
sang the monophonic znamenniy chant, and
the remaining voices provided the
harmonised chordal accompaniment.
Characteristic of Russian choral singing is the
extraordinarily well-developed bass part,
introducing elements of a concerto style and
demanding on the part of the performers an
advanced, sometimes virtuosic, technique,
This anticipates the transparency of the
rhythmic movement in parresniy
compositions.

With their austere, prayer-like qualiry the
old chants which were created by the
nameless pupils and disciples of the three

Greek singers ‘to praise and glorify the Lord’
will always unite us by their closeness to
goodness, light and beaury.

Galina Pozhidayeva
Translation: Philip Taylor

! Baok of Degrees, a chronicle written in 156063 by
Ivan the Terrible’s confessor, Andrey (later
Merropolitan Afanasy)

The Deisus choir came into being in 1977
when Sergey Krivobokov, who has acquired
wide experience in Old Russian church

singing during his long professional career,
and Yevgeny Safronov decided to combine

their knowledge and enthusiasm to make a
contribution towards the revival of the Old
Russian tradition of church singing. It
consists of fourteen professional singers
whase primary objective is to familiarise
lisceners and specialists with the unknown
pages of traditional church vocal art. The
choir consults world-renowned Russian
musicologists and medievalists, including the
outstanding specialist Galina Zandreyevna
Pozhidayeva. Many of the chants performed
are unique, and in some cases there are no
known attempts to decipher the ancient
neumes other than those especially made by
musicologists in order to broaden the
repertoire of the Deisus choir.



Joachim et Anne

Joachim et Anne glorifient la Vierge unique

qui porta le fruir de nocre salur,

Er avec cux nous aussi célébrons en ce jour

celui qui est de Ja branche de Jessé, et qui apporia la
gloire & la pure Vierge.

Comme une terre auparavant stérile

Comme une terre auparavant seérile

produic un sol fertile, de méme le ventre stérile
donna un fruit saint qui se nourric de laic.
C'est un miracle impressionnane,

celle qui nourrit nos vies,

celle qui porra le Pain du Ciel en son sein

ef qui secourt avee le lait de son sein.

Virginité érrangére aux méres

Virginiré érrangere aux méres,

er enfantement inconnu des vierges.

Lune et l'aucre s'adressent 4 roi, & Vierge.
A cause de cela toutes les tribus de la terre
te glorifient sans cesse.

En ce jour important

En ce jour important de notre féte

nous ferons sonner les chalumeaus,

car aujourd hui la Mére de la Vie donne naissance i la
semence de David,

banissant les ténébres; |'élévation d’Adam, le renouveau
d'Eve, la Source de lincorrupribilicé,

et la vie éternelle: Pour elle nous sommes devenus 4
l'image de Dieu,

Joachim und Anna
Joachim und Anna rithmen die eine Jungfrau,

die gebar die Fruchr unserer Erlésung,

Und mit ihnen verherrlichen wir an diesem Tage

ihn, der vom Stamme Jesse ist und brachte der reinen
Maid Ruhm.

Wie bis dahin unfruchtbares Land

Wie bis dahin unfruchtbares Land

errragreichen Boden hervorbringt, so trug der
unfruchthare Schoft

heilige Frucht und wird von Milch genghre.

Es ist cin iiberwiltigendes Wander,

sie, die nihrer unser Leben,

die das Bror des Himmels in ihren Schofl aufgenommen

und Beistand leister mic Milch aus ihrer Bruse,

Jungfriulichkeit, die Miitern fremd
Jungfriulichkeir, die Miittern fremd,

und Jungfraven unbekanntes Wochenber,

Das eine wie das andere berrifft dich, o Jungfrau,
Darum alle Stimme der Erde

dich rithmen ohn Unrerlass.

An diesem wichtigen Tag

An diesemn wichtigen Tag unserer Festzeit

waollen wir die Floten blasen,

denn an diesem Tag gebiert die Murer des Lebens aus
dem Samen Davids,

die Finsternis bannend; Adams Erhebung, Evas
Erneverung, dic Quelle der Unantastbarkeit

und das immerwihrende Leben: Um ihrerwillen sind
wir gougleich geworden,

_ Hoagmm 1 Anna
U] Moakum 1 Ana TOPACCTBYHOT HAMATOK
}‘OJL]IIL [HNETO CIHACEHHA, ENHNY
Boroponuuy.
C HUMI KE 1 MBI TPICETHYEM JIHCCE, OT
KOpEHE OHAro
HMecceosa vimasaione [Jesy SHCTVIO,

Sxe npexpe HeIUIOJHAA CTPaHA

2] e npexile HeTUTONHAH CTPaH:

IEMITIO ITIOJOBHTY PaAIacT, B OT HENIOIHBIL
yrpodnl,

70/} CBAT JIABILH, MACKOM NUTACTCA.

Uyno erpatino,

NHTATCIBHHLE HHIHH HALICH,

sxe HebecHull Xaed po upebe NpHEMIN,

MIICKOM OT L'l'ICJ]'}' MHTACTCH.

Yyxpie MaTepeM AeBCTEO

Hy:kie MaTepeM JeBCTBO

" C'E'piil]l[ﬂ nesamM JIE'IY.'I{JQ)KI[L"III{L‘.

Ha Tede., Boropouue, ofos yeTporIlacs.
Tewm Ts nea nnemena jeMuan
HU['JI']L:C]'HHHU BCIHYACM.

B GnarosHaMeHHTHIA NeHb

B Onarosnamennriin NEHE l]p.‘l:i.lll[[!)(.']
HALIETO

BOCTRYOHM IVXOBHYIO 1€ RIS

ke 00 0T cemenn Hapsinosa quecs
pasnaeres Matw Aunora,

TEMY Pazpellialolin, ALaMOBO BOIBCICHHE |
Enrnno ofkornexne

i HeTHeHus Morounnk, tan I!PL‘I\IL‘HL‘!'I'IICZ Ea
WKE PAgH MBI ODOKHXOMCH,

Joachim and Anna

Joachim and Anna glorify the one Virgin

who bore the fruit of our salvation.

And with them we two celebrate on this day

he who is of the stem of Jesse, and brought glory to the
pure Maid.

As a previously barren land

As a previously barren land

produces fertile soil, so the barren womb

gave holy fruic and is nurtured by milk.

[t is an awesome miracle,

she who nurtures our lives,

who took the Bread of Heaven into her womb

and succours with milk from her breast.

Maidenhood alien o mothers

Maidenhood alien to morthers,

and childbirch unknown o maidens.

The one and the other address themselves o you,
Q Viegin.

For this all the wribes of the carth

glorify you unceasingly,

On this important day

O chis imporant day of our festival

we shall sound the pipes,

foe this day the Muother of Life gives birth from the seed
of David,

banishing darkness; Adam's elevation, Eve’s renewal, the
Source of incorruptibility,

andt the everlasting life: For her sake we have become
godlike,



et avons ¢i¢ sauvés de la mory, et avec le fidéle Gabriel
nous proclamons:

réjouis-toi, Vierge Bienheureuse, le Seigneur est avec
o,

lui qui nous accorde sa grice infinic par égard pour toi.

Radieux est ce jour rempli de joie

Radieux est ce jour rempli de joie,

cette digne célébration:

car, avant L naissance,

er aprés ta naissance, tu demeures une Vierge,

et tu viens & 'église du Seigneur.

Le vieux Zacharie, le pére de Jean le Bapriste,

arrive, exclamant dans la joic:

I'Inrercesseur de ceux qui souffrent

s'est approche de la sainee église,

e a sanceifié la demeure de Dieu le créareur.

Er le pire Joachim se réjouir de 'église,

et Anne est remplic de joie,

car ils onr amené au Seigneur

une enfant de twois ans,

la Vierge immaculée;

meéres, réjouissez-vous, vicrges, faites sonner vos
InSErUments,

er que le stérile exulte,

car la Reine du Ciel qui a été annoncée

a ouvert pour nous le Royaume des Cieus;

réjouissez-vous, vous les peuples, et chantez d'allégresse,

Aujourd'hui I'assemblée des croyants
Aujourd’hui 'assemblée des crovants

est venue pour célébrer

la Fille Divine, la Vierge sans tiche
amenée i ['église du Seigneur

et pour louer et honorer,

celle qui est choisie entre tous les peuples

und vom Tode verschont, und wir und der getreue
Gabriel rufen dir zu:

Freue dich, glickliche Jungfrau, Gout ist mic dir

und gewihrt uns um deinerwillen seine grofle Gnade.

Strahlend ist dieser Freudentag

Serahlend ist dieser Freudentag,

diese schitzenswerte Feier,

denn bevor du geboren

und nachdem du geboren hast, bleibst du cine Jungfrau

und kommst zur Kirche des Herrn,

Der alte Zacharias, Vater Johannes' des Tiufers,

kommt, freudig ausrufend:

Die Fiirsprecherin jener, die leiden,

nahte der heiligen Kirche

und hat geweiht die Wohnstitre Gottes, des Schopfers.

Und der Kirchenvater Joachim jubelr,

und Anna ist frahgemur, '

denn sie haben zu Gort gebrache

als dreijihriges Kind

die unbefleckee Jungfrau;

Miirter, frohlocket, Maiden, lasst cure Instrumente
klingen,

und jubelr, ihr Unfruchtbaren,

denn wie vorhergesagr har die Konigin des Himmels

das himmlische Kénigreich uns geaffner

freue dich, o Volk, und frohlocke.

Am heutigen Tag sind die Gemeinden der Gliubigen
Am heutigen Tag sind die Gemeinden der Glaubigen
rusammengekommen, um zu feiern

die giuliche Tochrer, die Magd und Jungfrau,

dic zu Gortres Kirche gebrachr ward,

und um zu preisen in Ehren

sie, die unrer allen Menschen auserwihlc

norT CMUPTI witaARTenHe DLINOM, 1
rosonyesM Toil ¢ Fappuitom

BC]‘J!{HI[Z
Tofow.

Tefie PE]J[H ﬂilpyﬂ HAM BEIHE MHIOCTD,

Boscust fieHks pagocTeH

Bodcus el panocrten

M pasnink BCCUCCTCH:

IHeck Do e npexne Poxecrna

u no Poxecree [deporo npedeipim.,

B HepKoBh TOCIOmHID NpHBOITCH,

i pajyeTes 3aXapus cTapell. poLHTels
Ipenreyen,

M BOIMCT BCCCIIO:

npudmeknes [pegctaTeasHna ckophamm,

B HEPKOBE chaTyio, ako Caara,
OCBATHCA BO 00HTenHue Beenapa.
Ia pecemnres MoakuM npaoren.

1 AHHa fa pagyeTcd,

AKO MpHHecocta Bory,

KO TPHICTCTEY LYo KRRy,
HenmopouHy Baansimiy,

MATCPH, CPajlyATeCH, ICBbl. BIbIrpaiiTe,
H HENNOMNbI, CAHKOBCTRYVATE,

ko orBepie naym Hebeenoe Laperso
npoHapeteHHan Beeapima,
PE]:[,YI'TI'L‘CFI. JTKMIHE, W BECCIIHTCCH.

IHeck cofopH BEPHLIX
Hueck cofopH BEPHBIX
coleIecs IYXOBHO TOPKECTBYEM

u Boroorpokosnuy desy i Boropoguuy,

B HepKoBk [OCNOTHID NPHAOIHMY,
DIAArOUCCTHO BOCKBAITNM,
NpoHIBPAHHYED OT BCEX POTOR

1yiica, O6pajosankas ocnoie ¢

and spared from death, and we and faithful Galiriel
cxclaim ro you:

be joyiul, Happy Virgin, God is with you,

granting us his great mercy for your sake.

Radiant is this joyful day

Radiant is this joyful day,

this estimable celebration:

far, before vour birch,

and after your birch, vou remain a Maiden,
and come o the church of the Lord.

Old Zachariah, the father of John the Bapris,
comes, exclaiming in joy:

the Intercessor for those that suffer

has approached the holy church,

and sanctified the abode of God the creator,
And the church father Joachim rejoices,

and Anna is gladsome,

for they have brought 1o God

as a three-year old infant,

the immaculate Virgin;

mathers rejoice, maidens sound your inscruments,
and let the harren exule,

for the foretold Queen of Heaven

has opened the Heavenly Kingdom for us;
be glad, ye people, and rejoice.

“This day the congregations of the faithful
This day the congregations of the faithful
have come together to celebrare

the Divine Daughter, the Maid and Virgin,
brought o God's church

and to praise in honour,

she who is chosen among all peoples



dans la demeure du Roi et du Seigneur de T'univers.
Vous, les vierges, partez en avant avec des clerpes,
vous donr les nobles arigines

sont i jamais révérées,

Vous, les meres, laissex de coré tous les chagrins,
accompagnez dans la joie

la mére qui est avec le Seigneur,

elle qui a intercédé pour la joie dans le monde.
Que ous coux qui se réjouissent devant cela
soient remplis de joie, et avee M'Ange chantons
d'une voix foree 3 la Vierge Bienheurcuse,

qui prie sans cesse pour nos ames.

Les Anges, voyant l'entrée de la Vierge la plus pure
Les Anges, vovane U'entrée de la Vierge la plus pure
Furent stupéfaits par sa manitre merveilleuse

de pénérrer dans le sancruaire de Diew.

Proclames la grande joic & woure la rerre,
louez la gloire du Scigneur dans les cieux.
Comme licéne qui a recu la vie de Dieu,
ainsi les mains de I'infime ne la roucheront pas.
Les levres des croyants, & Vierge, et la voix
incessante de 'Ange exaltant

proclamera avec joie:

réjouis-toi, & miséricordieuse,

le Seigneur est avec toi.

“Tu es vraiment plus grande que tour,

& Vierge Pure.

Aujourd’hui vient i I'église la Vierge la plus immaculée
Aujourd 'hui vienr i I'église la Vierge 2 plus immaculée,
4 la demeure du Roi er du Seigneur de 'univers,

qui nourrit nos vie.

Aujourd'hui, I'objer le plus pur de note vénération,

in der Wohnsrirre des Kiinigs und Gotres aller Dinge.
Ihr Jungfrauen, gehet voran mit Kerzen,

ihr, deren wiirdige Abstammung

fiir immer verehrt wird,

Miiceer, vergesst allen Kummer,

begleitet freudig

die Murteer an Gaottes Seite,

die Fiirsprache gehalen fiir die Frende der Wele.
Ihe alle, die ihr euch hieran erfreu,

seid frishlich und lasser uns zurufen

mit dem Engel zusammen der gliicklichen Jungfrau,

dic unablissig betet fiir unsere Seclen.

Die Engel, da sie die reinste Magd eintreten sahen

Diie Engel, da sie dic reinste Magd eintreten szhen,

waren erstaunt, wie wundersam

sie Gottes Heiligrum berar,

Verkiindet dic grofe Freude der Exde,

preiset die Herelichkeir des Herrn im Himmel.

Wie die Ikone, der Gort Leben gals,

soll die Hand des Niedertriicheigen sic nicht antasten.

Die Lippen der Gliubigen, o Jungfrau, und die
unermiidliche

Stimme des lobpreisenden Engels

soll mic Freude verkiinden:

Freue dich, o Barmherzige,

der Herr ist mit dir.

Wahrlich, du bist hertlicher als alle,

o reine Magd.

An diesem Tag zur Kirche kommt die makellose Jungfrau
An diesem Tag 2ur Kirche kommr die makellose Jungfrau,
zur Wohnstare des Kénigs und Goues aller Dinge,

dic unser Leben nihre
An diesem Tag berritt der reine Gegenstand unserer
Verchrung

[=]

Bo oguTennie seex Llapa w Bora.
JleBsl cHely HOCHILE IPEIRINTE
NPHCHOMEBLIA YTYIIE

YECTHOE TIPOHEXOAIEHNE.
MaTepu, neuais BCK OTIOKBIIE,
PATOCTHO COCTENCTEYATE
sarepn boxiel GbiBatomei

M panoCTH MUY XOQaTaiie

BCH yDO palocTHE,

exe Pajiyics, co AHreIoM
BOBONHEM ODpagoBannes

NPHCIO MONIeicd O TYITAX Halnx,

Amnrenn exoxpesne [IpeuscTeia 3pame
Anrenu proxienne Ipeyncriia apsuie,
VIHBHILACH, KLKO NPCCIaBHO

BHH[E BO CBATAS CBATRIX.

Baarorecriyi ¢ PEJIOCTE BCJIHED,
xpasunTe Hebeca Bowuwo caasy,

Sko oaymesneniomy Boxmo Koty

/I HHKAKO e KOCHETBCA PYKa CKBEPHBIX,
VCTHE ke BepHulx, Boropommme, nesonuno
raac AHrena BocneBarole,

¢ pagocTHIO a BOMHAT:

panyitcs, baarojaraas,

l'ocnofb ¢ Todoko,

HMeTHHHO BRILE BCEX 20K,

Heso Yneran.

JHecs BO XpaM NPHBOATECH
Huces Bo Xpam NpHBOIATECA
Beenenopounaa Jesuua,

BO oGwreanue seex Laps u Bora,
H Beest u3H Hawes [TnTatens,
nuect Yeornenuma cesThim,

in the ahode of the King and God of all things.
You maidens go forch ahead with candles,
you whose worthy origins

are forever revered,

Mothers, set aside all sorrows,

accompany in joy

the mother being with God,

who has interceded for the joy of the world.
All who delight in this

be jovful and let us cry out

with the Angel to the Happy Viegin,

who constandly prays for our souls.

The Angels, seeing the entrance of the most pure
Maiden

The Angels, secing the entrance of the most pure Maiden
were amazed how wondrously

she entered God's sancrum.

Proclaim the great joy to the earth,

praise the glory of the Lord in heaven.

Like the icon given life by God,

50 the hand of the infamous shall not wuch hee.
The lips of the faichful, O Virgin, and the ceaseless
voice of the Angel exalting

shall proclaim with joy:

be joyful, O merciful one,

the Lond is with you.

Truly thou arr greater than all,

O Pure Maiden.

This day to the church comes the most immaculate
Maiden

This day to the church comes the maost immaculate Maiden,
tor the abode of the King and God of all things,

who nourishes our lives,

This day the mose pure object of our veneration,



comme une enfant de trois ans,
entre dans le sanctuaire de Dieu.
Comme I'Ange, nous proclamans d'une voix forte,

Jouis-tol,
toi qui est la plus bénie parmi toutes les épouses,

Que les cieux se réjouissent

Que les cieux se eéjouissent,

et que la rerre exulee,

carila plu

au Pére indivisible,

trols en un, régnant conjointement,
par générosicé, par mi
par amour et par inquidade paernelle,

de prendre place dans le sein de la Vierge,

qui a éré purifiée par le Saint Esprir,

O merveilles! Dicu s'incarne en une humanité

qui ne peur #tre contenue dans un ventre,

I'infini dans le fini,

aussi miraculews quiune conception sans semence,
er un s grand mystére,

Car tout comme il détruit, le Seigneur birir,
disant & I'Ange et & Celle qui a congu:

réjouis-tol, & Vierge Bienheureuse,

le Seigneur est avec toi,
et il est plein de miséricorde,

Comme icine qui a recu la vie de Dieun
Comme |'icine qui a regu la vie de Dieu,

ainsi les mains de U'infime ne la toucheront pas.
Les levres des croyancs, & Vierge, et la voix
incessante de 'Ange exaltant

proclamera avec joie:

cordieuse,

réjouis-toi, & mi

le Seigneur est avee Lol

e pour le genre humain,

als drefjahriges Kind

Gorres Heiligrum.

Wie der Engel rufen win: Freue dich,

die du die gesegnetste bist unter den Ehefrauen,

Lasset die Himmel frahlocken

Lasser die Himmel rohlocken,

lasser die Erde jubeln,

denn es hat gefallen

dem Vater unteilbar,

dreifaltig, gemeinsam herrschend,

aus seiner Grofziigigheir, seiner Huld gegeniiber der
Menschheit

und seiner Liebe und viiterlichen Sorge heraus

sich niederzulassen im Scholl der Jungfrau,

dic gereinigt wurde vom Heiligen Geist.

O Wunder! Gorr in Menschlichkeir,

der sich nicht umfangen lisst von einem Schofl,

unendlich im Endlichen,

das ist so wundersam wie Empfingnis ohne Samen,

und ein unfassbares Mysterium.

Denn wie der Herr vernichtet, so baut er auf,

indem er zu dem Engel und ihr sagt, die empfangen:

Freue dich, o gliickliche Jungfrau,

der Herr ist mit dir

und iibe grofie Grade.

Wie die lkone, der Gott Leben gab

Wie die lkone, der Garr Leben gab,

soll dic Hand des Verruchten sie nicht antasten,

Diie: Lippen der Gliubigen, o Jungfrau, und die
unauthérliche klingende

Stimme des lobpreisenden Engels

soll mit Freuden verkiinden:

Freue dich, o Gnadenreiche,

der Herr isc mic dir,

8

sko TpueTeTeyiomas Kunna,

BO CBATAN CBATBIX BEOANTLCA,

Ton nosonuen, AK0 AHTEN, panyics,
Enunas B skenax BuarocioBeHHas,

Ia pecensaTca HeGeca

Ma secensres HeGeca

H pagyeTod 3eMITH,

ubo Oruy ConpHeHOCY UL

n Cofiesnavalibnbiiil B COMPecTOmLILIL,

WEAPOTCTRO TPHEM 1 UCHOBCKOIOOHY 0
MHAOCTh,

cede NOCTARNE (IaroBoIcHHEM

1 cobeToM OTaHM

BO yTpo6y Beenumcs esuuy,

npeotHIEHHYE [yxom,

O, uynece! Bor no yenosenex,

HEBMCCTHMBIH B JIOMECHAX,

Ge3neTHHR B 1€TO,

e MPCCIaBHeE, KO W 33'1aTHe De3ceMEHHOE,

M TaHHCTBO €THKD.

Bor 60 HcToleBacTed, 0 3NANeT,

Anreny # 3adeHmol raaroTany:

panyitcs, obpajosannas,

Tocnogs ¢ ToGoo,

HMER BETHID MHAOCTh.

Ao opymernessoMy Boxmo EROTY

Axo opywesieniomy Goxnw KnoTy,

13 HHKAKD e KOCHETLOA PYKA CKBCPHBIX.
Yerue ®e BepHBIX, Boropojnne, HeMomiHo
raac AHrena BOCTIEBAIONIE,

C pajiocrHD j1d BOIWWT

panyitca, baarogaThas,

Tocnoan ¢ Tobowo.

as a three-year-old infant,

enters God's sanctum.

Like the Angel, we cry out, be joyful,

the one who is most blessed among wives.

Let the heavens be joyful

Let the heavens be joyful,

lex the carth rejoice,

foor it has pleased

the Father indivisible,

three-in-one, ruling conjoindy,

out of his generosity, his graciousness toward mankind,
and his love and Fatherly concern,

to sertle in the womb of the Virgin,

who has been purified by the Holy Spiric.

O wonders! God in humanity

that cannot be contained by a womb,

infinite in the finice,

that is a5 miraculous as conception withour seed,
and such a mystery.

For as the Lord destroys so he builds,

saying wo the Angel and She who has conceived:
be joyful, O Happy Virgin,

the Lord is with you,

and has grear mercy.

Like the icon given life by God
Like the icon given life by God,
s the hand of the
The lips of the faithful, O Virgin, and the ceascless
voice of the Angel exalting

shall proclaim with joy:

be joyful, O merciful one,

the Lord is with you.

unous shall not touch her




MNous nous exclamons avee la voix de I'Archange
Nous nous exclamons avee la vorx de PArchange
& Vierge tris pure, réjouis-toi, & miséricordicuse,
le Seigneur cst avec roi,

Afin que le mystére puisse étre révélé

Afin que le mystére puisse éore révélé érernellement
aujourd'hui, et que le Fils de Dieu

puisse devenir le Fils de lhomme, acceptons le mal,
car il me donnera le bien.

Adam autrefuis @ ment et Dicu,

qui souhaitait érre, ne fut pas: 'Homme est Dieu,

et il fir d"Adam un dieu.

Et le monde se réjouissait, tous les étres jubilaient,

bicn que U'Archange Devey se tenait en avanc 'air
mogueur,

et apportait le chagrin avec lui.

Pour la miséricorde de ra grice,

& Dieu sous une forme humaine, que |z gloie

tappartienne.

Quand, & Vierge Fille

Quand, & Vierge Fille, qui enfanta incffablement,

ta es partic de ce monde,

Jacob, le frére de Dieu ex le premier des grands prétres,
Pierte, le chefle plus digne er le fondateur de T

théologie,

et toute la divine assemblée apostolique,

ont wus chanté pour la gloire de Dieu

le mystére redoutable er divin de la providence du
Seigneur Christ;

et ton corps, qui est ka source de la vie et qui plait a
Dicu, fut enseveliz ils font saluée

toi, qui es digne de toutes les louanges,

Wir rufen dir zu mit der Stimme des Erzengels
Wir rufen dir zu mir der Stimme des Erzengels,
o reinste Magd, freue dich, o Gnadenreiche,

der Herr ist mit dir.

Mage das Mysterium offenbart werden

Mige das Mysterium offenbare werden am heurigen
Tag, und der Sohn Gotees

miige der Menschensohn scin, lasser uns hinnehmen
Ubles, denn er wird mir Besseres geben.

Adam log einst, und Go,

sich wiinschend, #

und er machte Adam zum Gorr.

Und die Welt jubelte, jedes Geschéipf lrohlockee,

nur der Errengel Dewei trac hithnisch vor

und brachte Kummer statct dessen.
Wegen der Gnade deiner Guunst,
o Gott in Menschengestalt, Ehre sei dir.

Als, o jungfriuliche Magd

Als, o jungfriuliche Magd, dic unbeschreiblich hat
achoren,

du aus der Welt geschieden bist,

besangen Jakob, Bruder Gortes und der ersie
Hohepriester,

Peter, ehrwiirdger Stammesfiihrer und Begriinder der
Theologie,

und die gorrbegnader apostolischen Scharen

zur Ehre Gotres

das gotrgewollre, gewaltige Mysterium der Vorschung
des Herren Christus;

und dein Leib, der die Quelle des Lebens ist und Gotr
gefillig, ward begraben: sie griifieen

dich, die du were bist allen Lobes.

cht: Mensch ist Gore,

ApxXaHTeTECKHI rac

[ Apxanrensckuil roac ponem Tu,
Yncras, pagyics, Braronarias,
Tocnofe ¢ Tobowo.

Exe oT BeKa TAHHCTBO

Ese 0T Beka TanucTEO OTKPBIBASTCH
nHech, 0 CeiH Boskui

Crin yenosey ObIBAET, A, XVAIITEE BOCTIPHIM,
NOOACTR MH ITVYIICC.

Conraca apesne Agay u Bor.,

BOCXOTCE t"lhl'l'H, HE DBICTE: LIL'_'[UHL‘.K Gb]BLIt:T
Gor,

na Gora AjlaMa cojlenact.

Ja BecennTCA TRAPE, A MHKOBCTRYET ECTECTRO,

Ako Apxanren [leseil co crpaxoM npeicTonT

H esxe payica NPHHOCHT, Nedalln
COMPOTHRHDE.

3a Munocepuie MIIOCTH
BOYETORSUHARICH

Boske na caapa Tebe.

Erna mawe Boropopmme [ero
[ Eraa uzwige Boropognue [lero,

ko n3 Tete Pomuesycs HCH3pCUCHHO,

Game Maxos, 6pat Boxui n nepesii
CHAUIEHHOHAYANBHWK,

TMeTp e, HecTHERIUNA BEPXOBHUK,
Borocnoninem navaneimk,

1 Beck BOMKECTBEHHBI anOCTONBCKII THK

ABNEHHLIM BOTOCTORHEM MECHOCTORAINE

Boseersendoe u crpasoe Xpucra Bora

CMOTPEHNA TAHHCTBO H AKHBOHAYAIBHOE H
Goronpusrnos Troe Teao norpee,
panopaxycs, [TpeneTas.

We exclaim o you with the voice of the Archangel
We exclaim ro you with the voice of the Archangel,
O most pure Maid, be joyful, O merciful one,

the Lord is with you.

So that the mystery might be revealed

So that the mystery might be revealed forever this
day, and the Son of God

might be the Son of man, let us accept bad
things, for he will give me betrer,

Adam once lied and God,

wishing to be, was not: Man s God,

and he made Adam a god.

And the world rejoiced, every being was jubilant,

although the Archangel Devey stood forward
mockingly,

and brought sorrow in its place.

For the mercy of your grace,

O God in human form, glory be o you.

When, O Virgin Maid

When, O Virgin Maid, who gave birch ineffably,

you departed from the warld

there was Jacob, the brother of God and the first of the
high pricsts,

Peter, the most worthy leader and the founder of
theology,

and all the divine,

singing 1o the glory of God

the divine and awesome mystery of the Lord Christ's
providence;

and your body, which is the source of life and is

wpostolic hosts,

pleasing 1o God, was buried; they preeted
you, who arc worthy of all praisc.



Les plus saints et les plus grands des anges.

sémerveillant devant un rel miracle. et se n_'l’,:udan[ l'un
l'autre,

dirent: ouvre tes porees et accepte Celle

qui donna naissance au Créarear du ciel et de la rerre,

et par des chants de louanges, exaltons son corps pur et
saint,

qui porta pour nous le Dieu Tnvisible.

A cause de cela, nous célébrons ra mémaire, er nous te
glorifions,

toi qui es si digne de louanges,

Le jour de ton assomption immortelle

Le jour de ton assomption immaoreelle,

& Vierge, Mére de la vie,

les apétres revétus d'armures volaient dans les airs,

et dispersés dans rout I'univers,

ils se réunirent en un seul corps vers ton corps s saint

et l'ensevelirent dignement.

La voix de Gabriel chanta vers toi, et ils s'exclamérent:

réjouis-toi, & Vierge Bienheurcuse,

& Mére sans tache,

le Seigneur est avec Lo,

Et avec cux nous Cimplorons, avec ton Fils et notre
Dicu,

de sauver nos dmes,

Traduction de I'Anglais: Francis Marchal

Die heiligsten und hachsten der Engelsschar sprachen,

die Wunder bestaunend und aufeinander
herabblickend:

Offner eure Tore und emplangt sie,

die dem Schipfer von Himmel und Erden geboren,

und mir Lobgesang lasset uns preisen ihren reinen,
geweihten Leib,

der fiir uns umfing den unsichibaren Gor,

Dessenthalben verherdichen wir dein Andenken und
preisen dich,

Die du so wert bist des Lobes,

Zu deiner unsterblich machenden Himmelfahrt

Zu deiner unsterblich machenden Himmelfahre,

o Jungfrau, Murter des Lebens,

flogen die Apostel in voller Riistung durch die Liifte,

und die waren verstreut iiber die ganze Welt

kamen vereint zu deinem geweihten Leib

und legten ihn mic Wiirde zu Grabe.

Dic Stimme Gabriels sang 2ur dir, und sie ricf:

Freue dich, o glickliche Jungfrau,

o unbefleckre Murter,

Gotr ist mit dir.

Und ihnen gleich flehen wir dich an, samt deinem
Sohn, unserem Gorr,

unsere Seelen zu rerten.

Uberscrzung: Anne Steeh Bernd Miiller

TTpeBbille e NPeCBATLIA 0 C
AHCCNLCKHA CHIEL,

HY[ECH IHBALICCH, IPUHUKLIC [(PYT KO JAPYTY,
J'Jlilr'nflﬂxy:

BOIMHTE Ballla BpaTa W BocnpiMuTe Ponuryio

HeBece u 3eman Teopua,

CHABOCIOBIEHLMHA ¥E BOCIMTOCM "IECTHOE H
CBATOE TENO,

eMmccTHBIICe HaM Heenaumaro Tocnopa.

Tem xe 0 Mbl, mamaTe TBOK npasgHyole
BomneM Tw,

Ilpeneras: XpHCTHAHCKRI pojl Iylla HAIla.

peiina

Ha Bezcuepraoe Troe ycneHHe

Ha Beacmeprthoe Tnoe ycnenne,

Boropopuue, Matn AKusoty,

QBNAIM anocToTH N0 BOITYXY BOCKHIAXY,

M, 110 MHPY PA3CCHHBIN,

BO €HHOM [THIE NpeicTalla NPecEATOMY
Troemy reny,

exe H morpebiile HecTHO,

raac T TagpHUnoR, NOWme, RONHAXY:

papyiica, obpangoeadnas [Jeso,

Matu GesHeBecTHAH,

Toenons ¢ Tobow.

C Himu ke, ko Creina Troero n Bora
HANIETO,

MOJIH CNACTHCA NYLIAM HallnM.

The maost holy and high-ranking of the angelic hosts,

marvelling at the wonders, and looking down at onc
anather,

said: open your gates and accept She

who gave birth from the Creator of heaven and earth,

and in songs of praise let us exalt her pure and holy
body,

which contained for us the Invisible God.

For this we celebrate your memory, and exalt you,

you who are so worthy of praise,

On your immortal assumprion

On your immortal assumption,

O Virgin, Mother of life,

the apostles girded in armour were flying through the
air.

and scarrered throughout the world,

came in a single body to your most holy body

and buried it worthily,

The voice of Gabriel sang o you, and they excl

be joyful, O Happy Virgin,

O unsullied Mother,

God is with you,

And with them we entreat you, with your Son and our
God,
to save our souls,

Translation: Philip Taylor
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HNoakum u ArHa 5 JIHECH BO XpaM HPHBORHTHCS
Joachim and Anna I'his day to the church comes the most

SIxe pexie HEMUIOHAs CTPaHa
As a previously barren land Ila Becensarcs HeOeca

Let the heavens be joyfi
y € MaTepeM JeBCTBO et the heavens be joyful

Maidenhood alien to mothers SIko omymeBneHHOMy Boxuio kuoTy

- Like the icon given life by G
B Gnaro3sHaMeHuTHIA IEHb Hhos 8- 1con giver e DY

On this important day V ApXaHTeJIbCKHAR TJ1ac

Boscrst leHs ajiocTen We exclaim to you with the voice
e »f the Archangel

Radiant is this joyful day O e

Exe oT Beka TamHCTBO

€Ch COOOpH BEPHBIX X :
M P P So that the mystery might be revealed

This day the congregations of the faithful
Erpa m3eie Boroponune [eBo 9:46

foean sxoxgenne N When, O Virgin Maid

3psme :
The Angels, seeing the entrance of the Ha 6e3cmeprrOE TBOE ycnenne 5:01
most pure Maiden On your immortal assumption
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